Compline Hymn and Marian Antiphons in Simplest Tones

Hymn.
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T E ltcis ante términum, Rérum Cre-4tor, péscimus,
Before the ending of the day,  Cre-a-  tor of the world, we pray
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Ut pro td-a cleménti-a, Sis praésul et custédi- a.
That, with Thy wonted favor, Thou--Wouldst be our guard and keeper now.
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2. Procul recédant sémni- a, Et ndcti-um phantdsma-ta :

From all ill dreams defend our eyes, From nightly fears  and fantasies;
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Hostémque ndstrum cémprime, Ne pollu-antur cérpora.

Tread un- der foot our ghost-ly foe-, Thatno pollution we may know.
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3. Praésta, Pé-ter pi- {ssime, Patrique compar Uni-ce, Cum
O Father, that we ask be done, Through Jesus Christ, Thine only son, Who

g -

I [ T
D) o it o ok .t I D) H 1

Spi-ri-tu  Pa-ricli-to,  Régnans per omne saécu-lum.

with the Ho-ly Ghost and Thee--, Doth live  and reign e- ter- nal-ly.
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A-men,

A-- men-.



Anthems to the Blessed Virgin Mary.

9 From Vespers of Saturday before the rst Sunday of Advent to znd
Vespers of the Purification.
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Lma * Redemptd-ris Mater, quae pérvi-a caéli

Lo---ving* mother ofour  Savior, thou open gate leading
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porta manes, Et stélla ma-ris, succlrre cadénti  stirge-
us to heaven, and star of the sea, help thy fallen people, help all
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re qui ctrat pépulo : Tu quae genu- isti, natira mi-ran-
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those who seek to rise again. Maiden who didst give birth, all nature wonder-
[

I (s A%
1] i . o = T 0 4
TR ) 18§ e ] 2 )

te, td-um sinctum Geni-té-rem : Virgo pri-us ac posté-
ing, tothy ho- ly Lord Cre-a-tor- : Virgin before and virgin
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ri-us, Gabri-é-lis ab ére  sumens {llud Ave, peccatd-

always|who received from Gabriel’s mouth|this message from heaven, take pity
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rum mi-se-ré-re.
on: us poor si-nners.

During Advent:
¥. Angelus Démini nuntidvit Mariae.
The angel of the Lord declared to Mary.
R. Et concépit de Spiritu Sancto.
And she conceived of the Holy Spirit.




Orémus.

Ratiam tuam, quaésumus Do-
mine, méntibus nostris infin-
de : t ut qui, Angelo nuntiante,
Christi Filii tui incarnatiénem co-

Let us pray.

Preyer.

gndvimus, * per passiénem ejus et
crucem ad resurrectiénis gldériam
perducamur. Per eimdem Christum
Déminum nostrum. R. Amen.

Pour forth, we beseech you, O Lord,|message of an angel, may by his

your grace into our hearts, that we,

passion and cross be brought to the

to whom the incarnation of Christ,|glory of his resurrection. Through the
your Son, was made known by the|same Christ our Lord. R. Amen.

From 1st Vespers of Christmas to 2nd Vespers of the Purification :
¥. Post partum Virgo invioldta permansisti.

After childbearing, O Virgin, you did remain inviolate.
R. Déi Génitrix intercéde pro ndbis.

O Mother of God, intercede for us.

Orémus.

Eus, qui salitis aetérnae, bea-
tae Mariae virginitdte foecin-
da, humdno géneri praémia prae-
stitisti : { tribue, quaésumus; ut
ipsam pro nobis intercédere sentia-

Let us pray.
God, who, by the fruitful virginity
of blessed Mary, has given to
mankind the rewards of eternal

salvation; grant, we beseech you, that

Prayer.

mus, * per quam meriimus aucté-
rem vitae suscipere, Déminum no-
strum Jesum Christum Filium tuum,
R. Amen.

we may experience her intercession for
us, by whom we deserved to receive the
Author of life, our Lord Jesus Christ,
your Son. R. Amen.

From Compline of Feb. 2nd (even if the Feast of the Purification be
transferred) until Compline of Wednesday in Holy Week.
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H -ve Regina caelérum,

* Ave Démina Ange-lérum :

Hail Mary, Queen of Heav’n en-throned!*Hail, by all the angels mistress owned!
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Sélve radix, salve pérta, Ex qua mundo lux est érta :
Hail, root of Jesse, Gate of Morn!Through whom the world’s true light was born!
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Géude Virgo glo-ri- ésa, Su-per émnes spe-ci-6sa : Vile,
O glor-ious Virgin, joy to thee, Loveliest of creatures born to be High a-
B
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o valde decé-ra, Et pro né-bis Christum exé- ra.
bove all worldly sta--tion, Bring to Je:-sus our suppli- ca-tion.
¥. Dignére me lauddre te Virgo sacrata.
Vouchsafe that I may praise you, O holy virgin.
R. Da mihi virtitem contra histes tios.
Give me strength against your enemies.
Orémus. Prayer.
Oncéde, miséricors Deus, fragi- | auxilio a nostris iniquitatibus resur-
A litdti nostrae praesidium : t ut|gdmus. Per etmdem Christum Dé-
qui sanctae Dei Genitricis memo- | minum nostrum. R. Amen.
riam 4dgimus, * intercessionis ejus
Let us pray.
Most merciful God, grant succor|we rise again from our transgressions.
to our frailty, that as we celebrate|Through the same Jesus Christ, your
the memory of the holy Mother of God,|Son,  our  Lord. R.  Amen.
so by the help of her intercession may

From Compline of Easter Sunday to Compline of Friday after the Feast of
Pentecost inclusively.
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Egina caéli * laetare, alle-lG-ia : Qui-a quem me-
Mary, Queen of Heav’n,* be joyful, al-le-lu-ia. For He whom thou
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ru- fsti portdre, alle-li-ia : Resurréxit, sic-ut dixit, alle-

v

hast me-ri-ted to beat, al-le-lu-ia. Heis risen asHe foretold, al-le-
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li-ia : Ora pro nd-bis Dé-um, alle-l4- ia.

lu-ia. Plead with God our sins to spare, al-le- lu-ia.



¥. Gaude et laetare Virgo Maria, allelia.
Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
R.. Quia surréxit Déminus vere. alleltia.
Because the Lord is truly risen, alleluia.
Orémus. Prayer.
Eus, qui per resurrectionem |per ejus Genitricem Virginem Ma-
Filii tui DOmini nostri Jesu |riam * perpétuae capiamus gdudia
Christi mundum laetificire digna-|vitae. Per eimdem Christum D6-
tus es : T praesta, quaésumus; ut|minum nostrum. R. Amen.
Let us pray.
God, who by the resurrection of|through the intercession of the Virgin
your Son, our Lord Jesus Christ,|Mary, His Mother, we may lay hold of
has vouchsafed to make glad the whole|the joys of eternal life. Through the
world, grant, we beseech you, that,|same Christ our Lord. R. Amen.

From 15t Vespers of the Feast of the Blessed Trinity to None on Saturday
before the 1st Sunday of Advent.
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.S Alve, Regina, * mater mi-se-ricérdi-ae : Vi-ta, dulcé-
Hail, O Holy Queen!* Hail, O Mother all merciful, | our life, our sweet-
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do, et spes néstra, salve. Ad te clamdmus, éxsu-les, fi-

ness, land our hope, we hail-thee! To thee do we cry| poor banished chi-
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li- i Hévae. Ad te suspi-rdmus, geméntes et fléntes in hac

ildren of Eve.|To thee we send our sighs|while mourning and weeping|in this
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lacrimarum vélle. E-ia ergo, Advocéta nédstra, illos ti-os

-

lowly valley of tears.| Turn then thine eyes, most gracious advocate,| O turn thine eyes,
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so full of love and tenderness, up- on
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mi-se-ricérdes 6cu-los ad nos convérte. It Jésum, benedi-

us si-nners.| And Je-sus,the most bless-
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ctum frictum véntris td- i, nobis post hoc exsi-li-um ostén-

ed  fruit of  thy virgin womb,|show us when this earthly exile  is e-nd-
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de. O clé-mens:O pi- a:0 dilcis* Virgo Ma-ri- a.

ed. | O~ cle- ment.| O~ lo-ving. | O—

mo-st sweet*| Vir-  gin Ma-ry.

¥. Ora pro nébis, sancta Déi Génitrix.
Pray for us, O holy Mother of God.
R. Ut digni efficidmur promissiénibus Christi.
That we may be made worthy of the promises of Christ.

Orémus.
OMn!potens sempitérne Deus,
qui gloriésae Virginis Matris
Mariae corpus et dnimam, ut di-
gnum Filii tui habitdculum éffici
mererétur, Spiritu Sancto coope-
rdnte praeparasti : 1 da, ut cujus
Let us pray.
Imighty, everlasting God, who, by
the co-operation of the Holy
Spirit, did so make ready the body and
soul of the glorious Virgin Mother
Mary, that she deserved to become a
suitable dwelling for your Son, grant

Prayer.

commemoratiéne laetdmur, * ejus
pia intercessiéne ab instantibus ma-
lis et a morte perpétua liberémur.
Per eimdem Christum Déminum
nostrum. R. Amen.

that we, who rejoice in her memory
may, by her loving intercession, be
delivered from the evils that hang over
us, and from everlasting death.
Through the same Christ Our Lord.
R.Amen.

Photocopied text and musical notation from Liber Usualis: With Introduction and Rubrics in
English (Tournai and NY: Desclee, 1961), pp. 273-79. Marian antiphon translations adapted by
Theodore Marier in The Pius X Hymnal: Abridged Edition for Congregational Singing (Boston:
McLaughlin & Reilly, 1953) pp. 52, 68, 75, 82. Translations of hymn, versicles, responses, and
collects taken from Babo, ed., The Roman Breviary (NY: Benziger, 1964), pp. 22P, 25P-27P.



